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Beschluss des Präsidenten des 
Europäischen Patentamts vom 
21. November 2013 über die Wahr-
nehmung einzelner der Rechts-
abteilung obliegender Geschäfte 
durch Bedienstete, die keine 
rechtskundigen Mitglieder sind

Decision of the President of the 
European Patent Office dated 
21 November 2013 concerning 
the entrustment to non-legally 
qualified staff of certain duties 
incumbent on the Legal Division

Décision du Président de l’Office 
européen des brevets, en date 
du 21 novembre 2013, visant à 
confier à des agents qui ne sont 
pas des juristes certaines tâches 
incombant à la division juridique

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts, gestützt auf die Arti­
kel 10 (2) a) und 20 EPÜ, beschließt:

The President of the European Patent 
Office, having regard to Articles 10(2)(a) 
and 20 EPC, has decided as follows:

Le Président de l’Office européen 
des brevets, vu les articles 10(2) a) et 
20 CBE, décide :

Artikel 1 Article 1 Article premier
Wahrnehmung bestimmter der 
Rechtsabteilung obliegender Ge-
schäfte durch Formalsachbearbeiter

Entrustment to formalities officers 
of specific duties incumbent on the 
Legal Division

Attribution à des agents des formali-
tés de tâches spécifiques incombant 
à la division juridique

Im Rahmen der Zuständigkeit der 
Rechtsabteilung werden auch Bediens­
tete, die keine rechtskundigen Mitglie­
der der Rechtsabteilung sind (Formal­
sachbearbeiter), mit der Wahrnehmung 
folgender Geschäfte betraut:

Within the framework of the respon­
sibilities of the Legal Division, certain 
employees (formalities officers) who 
are not legally qualified members of the 
Legal Division shall be entrusted with 
the following duties:

Dans le cadre des compétences de 
la division juridique, certains agents 
qui ne sont pas des membres juristes 
de la division juridique (agents des 
formalités) seront chargés des tâches 
suivantes :

1. Eintragungen von Rechtsübergän­
gen und Namensänderungen im Eu­
ropäischen Patentregister, wenn dem 
Antrag unmittelbar entsprochen werden 
kann (Regeln 22 und 85 EPÜ).

1. Registration of transfers of rights 
and changes of name in the European 
Patent Register, if the request can be 
granted directly (Rules 22, 85 EPC).

1. Inscriptions de transferts de droits et 
de changements de noms au Registre 
européen des brevets, s’il peut être 
fait droit directement à la requête 
(règles 22 et 85 CBE).

2. Eintragungen von Berichtigungen der 
Erfindernennung im Europäischen Patent­
register, wenn dem Antrag direkt entspro­
chen werden kann (Regel 21 EPÜ).

2. Registration of the rectification of the 
designation of an inventor in the Euro­
pean Patent Register, if the request can 
be granted directly (Rule 21 EPC).

2. Inscriptions de rectifications de la 
désignation de l’inventeur au Registre 
européen des brevets, s’il peut être 
fait droit directement à la requête 
(règle 21 CBE).

3. Mitteilungen über offensichtliche 
formale Mängel nach den Regeln 21 
und 22 EPÜ.

3. Communications concerning obvious 
formal deficiencies under Rules 21 and 
22 EPC.

3. Notifications relatives à des irrégula­
rités de forme manifestes au titre des 
règles 21 et 22 CBE.

Artikel 2 Article 2 Article 2
Zuständigkeit der Rechtsabteilung, 
selbst zu entscheiden

Competence of the Legal Division to 
take decisions itself

Compétence de la division juridique 
pour prendre elle-même des déci-
sions

Die Übertragung eines Geschäfts 
nach Artikel 1 auf einen Bediensteten, 
der kein rechtskundiges Mitglied der 
Rechtsabteilung ist, lässt die Zustän­
digkeit der Rechtsabteilung, selbst zu 
entscheiden, unberührt.

Delegation of a duty under Article 1 to 
an employee who is not a legally quali­
fied member of the Legal Division shall 
not affect the competence of the Legal 
Division to take decisions itself.

La délégation d’une tâche, conformé­
ment à l’article premier, à un agent 
qui n’est pas un membre juriste de la 
division juridique n’affecte pas la com­
pétence de la division juridique pour 
prendre elle-même des décisions.

Artikel 3 Article 3 Article 3
Inkrafttreten Entry into force Entrée en vigueur

Dieser Beschluss tritt am 1. Januar 2014 
in Kraft.

This decision shall enter into force on 
1 January 2014.

La présente décision entre en vigueur 
le 1er janvier 2014.

Geschehen zu München am 
21. November 2013

Done at Munich, 21 November 2013 Fait à Munich, le 21 novembre 2013
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